Sepher Bet Tessaloniqim (2 Thessalonians)
Chapter 1
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1. Polos w'Sil’'wanos w'Timothios ‘cl=g’hilath haTessalonigim ‘Abinu
u haMashiyach.

2Th1:1 Polos (Shaul) and Silwanos and Timothios, (0 the assembly of the Tessaloniqim
our Father and the Mashiyach:

<1:1> IMadlos kal Zidovavos kat Tl,p,éeeos T’ﬁ éKK)\'r]oriq. Oeooalovikéwv
év Bed maTpL pudv kal kvpte "Incod XpioTd,
1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos té ekklésia Thessalonikeon

Paul and Silvanus and Timothy to the assembly of the Thessalonians

patri hemon kai Christo,
our Father and the Messiah.
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2. chesed lakem w'shalom ‘Abinu
wa haMashiyach.
2Th1:2 Grace to you and peace our Father
and the Mashiyach.
2> yapLs VR v kat elpnvr amo Beod matpos [Mpdv] kal kvplov "Inood XpioTod.
2 charis hymin Kai eirenée patros [hémon]
Grace to you and peace our Father
kai Christou.
and the Messiah.
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3. chayabim anach’nu hodoth kem achay hara uy
‘emunath’kem gad’lah m’od w’rabbah ‘ahabath 'khem ‘ish I're"ehu.

2Th1:3 We are bound to give thanks you, my brothers,
as it is proper, your faith grows exceedingly,
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and the love of of you one another has multiplied,

3> EdyapLoTelv odellopev 16 Bed mavroTe mepL DRdV, adekdol,
kaBws dELov éotuv, 1L VmepavElver 1 mloTis VAV
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kal mAeovalel 1 AyamT €vos €kAOTOV TAVTWY VROV €ls AAATAovLs,
3 Eucharistein opheilomen tg hymon, adelphoi,
We ought to thank you brothers,

kathos axion estin, hyperauxanei hé pistis hymon
even as it is fitting, grows abundantly your faith

kai pleonazei hé agapé henos hekastou hymon eis all€lous,
and increase the love of each one of you one another.
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4. “ad shenith’halel bakem biqg’hiloth =sab’lanuth’kem

w' al-‘emunath’kem ~har'diphoth u ~halachats s’bal’tem.

2Th1:4 until we boast of you the assemblies of your endurance

and your faith your persecutions and afflictions you are enduring,

4> doTe adTOLSs Mas év VPV éykavydodal év Tals ékkAnolars Tod Beod Vmep
THis VTOROVAS VLAV kal TLoTEws év TATLY Tols SLwypols VROV
\ ~ 4 o b 4
kal Tals OAldeorv ais aveyeobe,
4 hoste autous hémas en hymin egkauchasthai en tais ekklésiais tou
So that we ourselves in you have to boast in the assemblies of

hyper tés hypomonés hymon kai pisteos tois diogmois hymon
for the endurance of you and faith your persecutions
kai tais thlipsesin anechesthe,
and the tribulations you are enduring,
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5. 'oth tsid’qath mish’pat timats’u r’'uyim 'mal’kuth
ba aburah t"unu.

2Th1:5 25 an indication of the righteous judgment of
you shall be considered worthy of the kingdom of , for you are suffering,
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5> évdevypa Ts Sukalas kploews Tod Beod els T0 kaTaElwbival vpas Ths PactAetas
Tob Oeod, Vep Ms KAl TACYETE,

5 endeigma tés dikaias Kriseds tou
an evident indication of the righteous judgment of ,
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to kataxiothénai hymas tes basileias ,
you to be counted worthy of the kingdom of ,

hyper kai paschete,
on behalf of also you suffer,
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6. ba’asher tsadiq hu’ g’mol [achats 'lochatseykem.

2Th1:6 since it is a righteous thing with
recompense tribulation ‘o them that trouble you,

<6> elmep Sikarov mapa Bed dvramododvar Tols OALBovory Hpas OAT sy
6 eiper dikaion para antapodounai
if indeed it is a just thing with recompense

tois thlibousin hymas thlipsin
to the ones oppressing you tribulation
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7. wlakem hanil’chatsim r'wachah anu yachad b’hi.galoth
~hashamayim -mal’akey “uzo.

2Th1:7 and fo you who are troubled well being us together when
shall be revealed the heavens His mighty messengers

<T> kal Vv Tols OALBopévors dveowv ped’ udv, év T4 dmokadver Tod kvplov ‘Inood
am’ ovpavod pet’ dyyélov duvapews avTod
7 kai hymin tois thlibomenois anesin hémon, en té apokaluuei

and to you, the ones being oppressed, rest us in the revelation

ouranou aggelon dynameos autou
of the heavens angels of His power
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8. leehabah I'hashib nagam lo’-yad’"u ‘eth-

w'lo’ sham’"u lib’sorath haMashiyach.

2Th1:8 i1 flaming returning vengeance to those do not know

and to those who do not obey the good news of the Mashiyach,

8> év mupL dAoyds, dL8évTos éxdikmory Tols p1) elddoLy Beov

Kal TOls K1) VTAKOVOVOLY TH edayyeliw Tod kvptov Mudv "Inood,
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8 phlogos, didontos ekdikésin tois mé eidosin
flaming giving punishment to the ones not knowing

kai tois mé hypakouousin t§ euaggelio ,
and to the ones not obeying the good news of ,
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9. yis’u mish’patam ‘ab’dan olam umehadar g’ono.

2Th1:9 shall pay the penalty of eternal destruction,
of and the glory of His power,
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D> olTives dlkmy Tloovoy SAebpov atwviov amo Tpoowmov ToD KVpLOV
kal amo Ths 86Ens THs Loyvos avTod,

9 dikéen tisousin olethron aionion
these shall pay a penalty, eternal destruction
kai tes doxes tes ischuos autou,
away of and the glory of His strength,
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10. b’bo’o bayom hahu’ I'hikabed biq'dshayu ul’hith’pale’ ~hama’aminim
he’eman’tem I eduthenu kem.

2Th1:10 when He comes (0 be glorified in His holy ones on that day,
and to be admired those have believed our testimony was believed (o you.

10> §rav éNOT) évdofacbfjvar év Tols aylols adTod kal Bavpacbfvar év maowy
Tols mMoTevoaoLy, §TL émoTeddn TO papTOplov MudV éd’ Vpas, év T Mépa Ekelv.
10 hotan elthé endoxasthénai ¢n tois hagiois autou kai thaumasthénai
when He comes to be glorified in His saints and to be marveled at
tois pisteusasin, episteuthe to martyrion hémon hymas, en t¢ hémera ekeing.
the ones having believed, was believed our testimony o you in that day.
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1. [azo’th gam~=-nith’palel kem
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yiten ‘eth’hem r'uyim ’'mah-she’atem m’qora’im
wimale’ b’ oz l2al=cheph’ts’hem batob w'za/=-ma”aseh ‘emunath’kem.

2Th1:11 this end, also we pray for you , shall count you worthy
of why is you are of this calling, and fulfill desire goodness
and work of faith with power,

1> els 6 kal mpooevydpeba mMhvToTE TEPL VBV, Lva Vpds dELbom Ths kAMoens 0 Beds
MOV kal TANpdoT Tacav eddokiav dyabwaldvns kal épyov mioTews év duvape,
11 eis ho kai proseuchometha peri hymon,

For also we pray concerning you,

hymas axiosé€ tées kléseos
you may count worthy of the calling

kai plerosé eudokian agathosynés kai ergon pisteds en dynamei,

and may fulfill desire for goodness and work of faith in power,
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12. I'ma”an yikabed bakem shem

w’'atem tikab’du bo “al-pi chesed wa haMashiyach.
2Th1:12 so that the name of shall be glorified in you,

and you are glorified , according to the grace of

and the Mashiyach.
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12> §mws évdo€aohi) T0 dvopa Tod kuplov MudV "Inood év vplv,
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KaL 6p€LS év CLl,)T(.!l), KATA TTV XAPLY TOV GGOU ﬁp.wv Kal KvpLov I’I]O'OU XPLO'TOU.

12 hopos endoxasthé to onoma en hymin,

so that may be glorified the name of ’ , in you,
kai hymeis , kata tén charin

and you , according to the grace of
kai Christou.

and the Messiah.
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